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POEMS IN ENGLISH

Translated by Dragos Barbu (ROMANIA)



THE OLD HUNTER

Holding his shotgun on the shoulder

The old hunter was about to return home
Keeping up the countless steps

He remembered all he regrets.

He was going to an awesome chase
But they sent him back... as he said
He was very well prepared

To chase and hunt down the prey.

We can hear now his trudge, in a sad melancholy
His old rifle was already sold

He caressed his beloved greyhound

And shed a tear for the incoming winter...
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THE WISTFUL SOUND OF A HUNTING BUGLE

The wistful sound of a hunting bugle

Is to be heard over mountains and hills

It announces a good hunt,

A lot of strong woodsmen are ready to come.

They all will make a path in the snow
Where the wild boars will appear

And if they will come forward

It will be easy to shut the boars down.

And, after that, the stew is served
The fine wine fills the pint

Some old lady comes closer
Speaking about her ancestors.
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POEMS IN GREEK

Translated by RUBINA ANDREDAKIS (CYPRUS)



O FEPO KYNHroz

Kpatwvtog To VIoOUdEKL TOU GTOV WO,

O lépo Kuvnyog oto oritt eTolualetol va TaeL.
Mpoxwpwvtag T au£Tpnta Bruata

QuATAL TLG TIPAEELC VLA TLG OTIOLEC UETAVLWVEL.

Oa mRyawe o’ éva amibavo KuvnyL,

AM\G Tov éoTelhay Tiow... OTwG eine.

‘Htave KaAd TpOETOLUAOUEVOC

Na KUVNynoeL KoL VOL CKOTWOEL T OPTTOKTLKA.

Twpa akoUpE Tto Bapu tou Badlopa og pia OALBepN pelayyoAia.
To TaAL6 Tou OTAO elval £TOLUO va TOUANBEL.

Xaidelel To ayannuévo Tou KUVNYOGKUAO

Kat akpUTeL yLa TOV ETEPYOUEVO XELLLWVAL...
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O MEAATXOAIKOZ HXOZ THZ KYNHTETIKHZ ZAANITTAZ

O peAaYXOALKOG NXOG TN KUVNYETIKAG OAATILYY G
AkouUyetal and Bouva kat Addoug.

AVOKOLWVWVEL €va KOAO KUVNYL.

MoAAot Suvartol Euhokorol ival €toluol va EABouv.

‘OMol padi Ba kAvouv €va LOVOTIATL OTO XLOVL
ATU 610U 0 ayPLOXOLPOC Bl TTOPOUCLAOTEL.
Kal av 6AoL tpoxwproouv eunpag,

EUkoAa Ba OKOTWGOOUV TOV aypLOXOLPO.

Kal petd to otipado oepPBipetal,
To KaAO kpaoi yeullel ta motrpLa.
Karota yptoUAa mAnaotdalet

Kal (WA yLa Toug tpoyovoug Tne.
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POEMS IN RUSSIAN

Translated by Adolf P. Shvedchikov, PhD, LittD (RUSSIA)



CTAPbIN OXOTHUK

LepKa Ha nieye pyxoue,

CTapbllt OXOTHWK cObUpanca BEpHYyTbCA AOMOMN.
CumnTan cBom HecumcaeHHble Warw,

OH BCnomMmnHan 060 Bcex HeB3roaax.

OH cobupancs H6bITb FOTOBLIM K CTPALLHON NOroHe,
Ho oHM ocTaBMAM ero No3agu... U OH CKasars,

Y710 b6bIN rOTOB NpecaenoBaThb

M 0XOTUTbCA 33 XMLLHUKAMM.

Mbl Tenepb cAylaem, Kak OH MenaHxoNMYHO UAET,
[OTOBbIM NPOAATH CBOE CTAPOE PYIKbE,

OH nackaeT cBOO Nt0BMMYIO cepyto cobaky,
MponurBas cnésbl Mo CAy4Yato HacTynatowen 3umbil...

96



TOCKNUBLIN 3BYK OXOTHUYBLEIO POTA

TOCKAMBBIN 3BYK OXOTHWYbETO pora,

Ero cabillaT ropbl U XOAMbl,

OH BO3BELLAET O XOPOLIeK 0XoTe,

MHOro 340p0BbIX 1€COPYHOB rOTOBbLI MPUATH.

OHM NponoxKaT NyTb Ha CHery,
o KOTOPOMY [O/IKHbI 6exaTb ANKMe KabaHbl.
N ecnn oHW ABMHYTCA BNEPEL,
Nx nerko byaet noAcTpenunTb.

A NOTOM 3aXKapsaT MACO,

BoKanbl HanoMHATCA BeNbiM BUHOM,
MoA0NAYT NOMKUbIE SKEHLMHDbI

M HaYHyT paccKasbiBaTb O CBOUX MPeaKax.
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WANDERING OVER THE YEARS UNDER THE MANTLE OF TIME

| hear the forests calling, on the mighty range
My heart is beating faster, | dare to be brave

Our beloved mother Nature takes us in her heart
But | must live a city life, that’s my only fate!

The gusts of wind are soaring amids the smell of pine
Across the autumn’s falling leaves

| am walking over the bucks’ track in my boots

| discover the nature, so as to enjoy!

The saplings are trembling in the fringes,

It looks like a dance of nature and a chorus song
Leaves whisper on the forest’s strings

Are all memories and smiles scattered in my mind.

My uniform and the wood’s green

Stand against the evil times and their sharp axes
They support and rebuilt the hope of a lifetime
And stay together under the sun or moon.

| see the Divine in everything,

| live under His rules, He makes my way
| seize the nostalgy of my past

Looking to the deers’ tender leaps.

What’s missing from my life?

Only life’s struggle and its prickly thorns!

For every man who's serving the Lord’s Green Empire
Must live his life in smiles and sighs!
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FLOWER OF WOODLANDS
(excerpt)

O flower of Woodlands

You rise and bloom all free again
Out of the old spruce shadows
In the joyous song of birds.

This whistling chorus

Gathered under the shinning stars
Stays under the wet thicket boughs
Performing among the dewdrops.

A small creek in the twilight
Carries its sweet waters

Out of the crystal-clear spring
Beneath the smooth pebble.

Two little fawns are drinking water
In the serene nightfall

Their mother is watching them
Her eyes are seeking the horizon.

A great red stag on the cliff
Is guarding the blue of evening
Mighty antlers pointing the sky

In the soft breeze of the west heights.
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LES TEMPS EPHEMERE ME SALUENT

Les temps éphémeéres me saluent

Mes jours s’envolent dans un vol

Le soleil marche chaleureusement avec moi,
La lune garde toujours la distance.

La fleur de ma vie tremble sous la pluie,

La vie est belle quand les deux partagent un chemin
Le bonheur s’en va rapidement

Il disparait, ¢a fait trop mal!
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MERE

Sur les sentiers de ma vie
J’ai go(té la Divine bonheur
Du nectar instant de la beauté,

Une symphonie dans une seule et unique faisceau de lumiere.

Vous vous asseyez au pays des anciens lotus,

Vos vibrations intérieures jettent I'amour,

Comment puis-je vous remercier pour tout ce que j'ai,
Pour vous avoir rencontré, tendre fleur?
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Poems in Russian

Translated by Dr. Adolf P. Shvedchikov (RUSSIA)



dPEMEPHOE BPEMA NPUBETCTBYET MEHA

ddemepHoe Bpemsa NpMBETCTBYET MEHS,
Mow AHW nponeTatorT,

Ténnoe conHue waraeT paaom CO MHOM,
JlyHa BCE elé AepKUT B OTAA/IEHNN.

LIBeTOK MOel XKM3HU APOXKUT NO4, AOKAEM,
MM13Hb NpeKpacHa, Koraa Mbl BABOEM,
CuyacTbe bbICTPO YXOAMUT, cHesas,

M 3TO paHUT Tak 6oAbHO

212



S®EMEPHOE BPEMA NMPUBETCTBYET MEHA

ddemepHoe Bpems NpUBETCTBYET MEHS,
Mow AHW nponeTatorT,

Ténnoe CoNHLE WaraeT pagom CoO MHOW,
JlyHa BCE elWé AepKUT B OTAANNEHNN.

LIBETOK MOEW KU3HW APOXKUT NOoA, AOKAEM,
M3Hb NpeKkpacHa, Koraa Mbl BABOEM,
CyacTbe BbICTPO YXOAUT, McHesas,

N 3TO paHuUT Tak 6onbHO.
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